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foranstaltninger forelægge tvisten for en 
domstol i overensstemmelse med de proce- 
durer for bilæggelse af tvister, der er om- 

, handlet i del VIII. 
6. Foreløbige arrangementer eller foranstalt- 

ninger, der iværksættes eller fastsættes i 
henhold til stk. 5, skal tage hensyn til be- 
stemmelserne i denne del, skal tage alle de 
berørte staters rettigheder og forpligtelser 
behørigt i betragtning, må ikke bringe opnå- 
elsen af en endelig aftale om indbyrdes for- 
enelige bevarelses- og forvaltningsforan- 
staltninger i fare eller, vanskeliggøre en så- 
dan, og har ikke nogen indflydelse på det 
endelige resultat af eventuelle procedurer 
for bilæggelse af tvister. 

7. Kyststaterne skal med regelmæssige mel- 
lemrum, enten direkte eller gennem de rele- 
vante lokale eller regionale fiskeriforvalt- 
ningsorganisationer eller arrangementer el- 
ler på anden hensigtsmæssig måde, give de 
stater, der driver fiskeri på det åbne hav i det 
lokale eller regionale område, meddelelse 
om, hvilke foranstaltninger de; har vedtaget 
for fælles fiskebestande og stærkt vandrende 
fiskebestande i områder under deres natio- 
nale jurisdiktion. 

8. Stater, der driver fiskeri på det åbne hav, 
skal med regelmæssige mellemrum, enten 
direkte eller gennem de relevante lokale el- 
ler regionale fiskeriforvaltningsorganisatio- 
ner eller arrangementer eller på anden hen- 
sigtsmæssig måde, meddele andre interesse- 
rede stater, hvilke foranstaltninger de har 
vedtaget til regulering af aktiviteter, der ud- 
øves af fartøjer, der fører deres flag, og som 
befisker sådanne fiskebestande på det åbne 
hav. 

DELHI , 

MEKANISMER FOR INTERNATIONALT 
SAMARBEJDE OM FÆLLES FISKEBE- 
STANDE OG STÆRKT VANDRENDE FI- 

SKEBESTANDE 

Artikel 8 
Samarbejde om bevarelse og forvaltning 

1. Kyststater og stater, der driver fiskeri på det 
åbne hav, skal i overensstemmelse med kon- 

홢 ventionen søge at samarbejde om fælles fi- 

dispute to a court or tribunal in accordance 
with the procedures for the settlement of dis- 
putes provided for in Part VIII. 

6. Provisional arrangements or measures en- 
tered into or prescribed pursuant to para- 
graph 5 shall take into account the provi- 
sions of this Part, shall have due regard to 
the rights and obligations of all States con- 
cerned, shall not jeopardize or hamper the 

: reaching of final agreement on compatible 
conservation and management measures and 
shall be without prejudice to the final out- 

- come of any dispute settlement procedure. 

7. Coastal States shall regularly inform States 
fishing on the high seas in the subregion or 
region, either directly or through appropriate 
subregional or regional fisheries manage- 
ment organizations or arrangements, or 
through other appropriate means, of the 
measures they have adopted for straddling 
fish stocks and highly migratory fish stocks 
within areas under their national jurisdic- 
tion. 

8. States fishing on the high seas shall regular- 
ly inform other interested States, either di- 
rectly or through appropriate subregional or 
regional fisheries management organiza- 
tions or arrangements, or through other ap- 
propriate means, of the measures they have 
adopted for regulating the activities of ves- 
sels flying their flag which fish for such 
stocks on the high seas. 

PART III 

MECHANISMS FOR INTERNATIONAL CO- 
OPERATION CONCERNING STRADDLING 

FISH STOCKS AND HIGHLY MIGRATO- 
RY FISH STOCKS 

Article 8 
Cooperation for conservation and 

management 
1: Coastal States and States fishing on the high 

seas shall, in accordance with the Conven- 
tion, pursue cooperation in relation to strad- 


